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【档案介绍】

乾隆御制 《土尔扈特全部归顺记》
满汉碑文辨析

李　刚

土尔扈特东归是中国历史发展进程中的重大事件之一，体现了中华民族的向心力和凝聚力。土

尔扈特东归后，清政府对其进行妥善安置的同时，分别在热河 （今河北承德）及新疆伊犁两地建立

御制碑 《土尔扈特全部归顺记》《优恤土尔扈特部众记》，以志纪念。这两通御制碑文，虽然都记载

了土尔扈特东归及安置事宜，但其内容各有侧重，存在一定的差异。其中 《土尔扈特全部归顺记》

的碑文，受到不少学者的关注和研究。如传教士 钱 德 明 曾 将 《土 尔 扈 特 全 部 归 顺 记》翻 成 法 文 刊

印①，周伟洲的 《略论清代承德普陀宗乘之庙 〈土尔扈特全部归顺记〉碑》②、苏日娜的 《〈土尔扈特

全部归顺记〉蒙古文录文对勘》③ 等论文，北京市民族古籍整理出版规划小组办公室满文编辑部编

《北京地区满文碑刻拓片总目》等都对该碑进行了提要概述。然而，从整体上来看，对该碑文流传

过程中再生的文本及其内容的解析方面，仍有空白。本文从历史文献视角出发，拟对 《土尔扈特全

部归顺记》碑文进行文本比较和内容解析，以期甄别其史料价值。

一　 《土尔扈特全部归顺记》碑的刻立

１．热河刻立石碑

乾隆三十六年 （１７７１），恰逢乾隆六十岁及皇太后八十岁，为了给乾隆帝及皇太后庆生祝寿祈

福，普陀宗乘之庙 （又称布达拉庙）自乾隆三十二年三月开始在热河动工修建，至乾隆三十六年八

月完工，该庙为避暑山庄外八庙中规模最大的寺庙。普陀宗乘之庙落成之年又恰逢土尔扈特东归，

乾隆帝在热河接见东归土尔扈特首领等，鉴于土尔扈特部崇信黄教，乾隆帝亲自带领土尔扈特首领

等前往普陀宗乘之庙参观瞻礼。为了永久纪念，乾隆帝还令在普陀宗乘之庙碑亭内刻立 《普陀宗乘

之庙碑记》《土尔扈特全部归顺记》《优恤土尔扈特部众记》三通石碑，《普陀宗乘之庙碑记》碑居

中，《土尔扈特全部归顺记》《优恤土尔扈特部众记》分立两侧。此三通碑刻保存至今，仍立于普陀

宗乘之庙。

２．伊犁刻立石碑

乾隆帝还谕令将两碑刻立于新疆伊犁。乾隆三十七年，军机处曾两次咨文伊犁将军，令在伊犁
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《钱德明记录土尔扈特迁回中国并 〈土尔扈特全部归顺记〉碑文》，南开大学外国语学院法语系译：《法国外 交 部 档 案 馆 藏 中 法

关系史档案汇编》（巴黎分馆 卷１），南开大学出版社２０１９年版，第４３０—４３６页；吴其玉译：《耶稣会士钱德明关于乾隆 〈土尔

扈特全部归顺记〉满文碑文的译文、按语和注释》，中国社会科学院民族研究所民族研究室西北一组编： 《厄鲁特蒙古史译丛

（第一集）》，１９８１年，第２—１５页。

周伟洲：《略论清代承德普陀宗乘之庙 〈土尔扈特全部归 顺 记〉碑》，《西 北 大 学 学 报 （哲 学 社 会 科 学 版）》１９７６年 第１期，第

９０—９５页。

苏日娜：《〈土尔扈特全部归顺记〉蒙古文录文对勘》，《中国蒙古学》２０１９年第３期，第２００—２０９页。
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刊刻御制土尔扈特归顺记、优恤记。首先根据伊犁购觅石料实际情况确定碑石尺寸。据军机处咨文

记载：“查前此 《平定准噶 尔 勒 铭 伊 犁》碑，净 堂 高 一 丈 二 尺 九 寸，宽 六 尺 六 寸，诚 恐 过 于 高 大，

该处一时难以购觅。然归顺、优恤记二篇，约各有千余字，尺寸过小，又不能容写四种文字，必须

先期备办石料，得有此尺寸方可照式书写发往刊刻。现令热河布达拉庙刊刻此记二篇碑石二块，每

块净堂高九尺，宽三尺，系四面刊刻四种文字。相应行知伊犁将军，该处如能照依布达拉庙碑石尺

寸，可以四面刊刻者二块，即照式预备。倘不能照式，净堂高八九尺，宽五六尺，足敷两面刊刻者

亦可。俟购觅石块，系何项尺寸，即绘样注明知照本处，以便缮写发往。”① 后又咨文催办 “购觅碑

材可得若干尺寸之处，即速详细开明，飞咨本处，以便办理”②。伊犁将军伊勒图于乾隆四十年闰十

月初十日将立碑竣工情况缮折具奏，同时咨呈军机处。伊勒图将两通碑刻立于 “伊犁城北万寿宫大

门外”，并将 “所立碑石四种文字拓成八张，包裹另装匣进呈”③，然该拓片目前尚未发现。

二　 《土尔扈特全部归顺记》碑拓片满汉文文本

《土尔扈特全部归顺记》原碑碑文为汉、满、蒙古、藏四种文字，其拓片现存国家图书馆，并

收入 《北京图书馆藏中国历代石刻拓本汇编》④。因年代久远，原碑的文字现已漫漶不清，而国家图

书馆所藏拓片文本拓印时间较早，保存状况良好，文字较为清晰。因该碑碑文文本的流传过程中，

满汉文文本出现了差异，为了便于比较差异情况，现将国家图书馆所藏拓片汉满文抄录如下：

１．拓片汉文碑文

土尔扈特全部归顺记／⑤

始逆命而终徕 服，谓 之 归 降。弗 加 征 而 自 臣 属，谓 之 归 顺。若 今 之 土 尔 扈 特，携 全 部，舍 异

域，投诚向化，跋涉万里而来，是归顺非归降也。西域既定，兴屯种于伊犁，薄赋税于回部。／若

哈萨克，若布鲁特，俾为外圉而羁縻之。若安集延，若拔达克山，益称远徼而概置之。知足不辱，

知止不殆，朕意亦如是而已矣。岂其尽／天所覆，至于海隅，必欲悉主悉臣，为我仆属哉。而兹土

尔扈特之归顺，则实／天与人归，有不期然而然者，故不可以不记。土尔扈特者，准噶尔四卫拉特

之一，其详已见于 《准噶尔全部纪略》之 文。溯 厥 始 率 亦 荒 略 弗 可 考，后 因 其 汗 阿 玉 奇 与 策 妄 不

睦，窜归俄罗斯，俄／罗斯居之额济勒之地。康熙年间，我／皇祖圣祖仁皇帝，尝欲悉其领要，令侍

读图丽琛等假道俄罗斯以 往。而 俄 罗 斯 故 为 纡 绕 其 程，凡 行 三 年 又 数 月，始 反 命。今 之 汗 渥 巴 锡

者，即阿玉奇之曾孙也。以俄罗斯征调师旅／不息，近且征其子入质。而俄罗斯又属别教，非黄教，

故与合族台吉密谋，挈全部投中国兴黄教之地，以息肩焉。自去岁十一月启行，由额济勒历哈萨克

绕巴勒喀什诺 尔 戈 壁，于／今 岁 六 月 杪，始 至 伊 犁 之 沙 拉 伯 勒 界，凡 八 阅 月，历 万 有 余 里。先 是，

朕闻有土尔扈特来归之信，虑伊犁将军伊勒图一人不能经理得宜。时舒赫德以参赞居乌什，办回部

事，／因命就近前往。而畏事者，乃以新来中有舍楞其人，曾以计诱害我副都统唐喀禄／ （唐喀禄于

乾隆御制 《土尔扈特全部归顺记》满汉碑文辨析
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中国第一历史档案馆藏军机处满文专档土尔 扈 特 档，乾 隆 三 十 六 年 六 月 至 七 月，档 号：０３—１８—００８—００１６９８—０００４，原 档 汉 文。

另参见中国社会科学院民族研究所民族史研究室、中国第一历史档案馆满文部编译： 《满文土尔扈特档案译编》，民族出版社

１９８８年版，第２１３—２１４页。

中国第一历史档案馆藏军机处满文专档土尔扈特档，乾隆三十六年六月至七月，档号：０３—１８—００８—００１６９８—０００４，原档汉文。

中国第一历史档案馆藏军机处满文录副奏折，伊勒图奏报在伊犁修建土尔扈特全部归顺记碑亭等情折，乾隆四十年闰十月初十

日，档号：０３—０１８７—２６５７—００２；伊勒图为报在伊犁建造土尔扈特全部归顺记石碑竣工情形事咨呈，乾隆四十年闰十月初十日，

档号：０３—０１８７—２６５９—０３３。

北京图书馆金石组：《北京图书馆藏中国历代石刻拓本汇编》第７３册，中州古籍出版社１９９１年版，第５９—６２页。

此标记为原拓片本列结束。
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戊寅四月，偕厄鲁特散秩大 臣 和 硕 齐 率 兵 追 捕 逸 贼，至 布 古 什 河 源，射 舍 楞 弟 劳 章 扎 布，仆 而 擒

之。既而舍楞至，称欲投诚，请释／其弟。唐喀禄虽许而疑其诈，欲先擒舍楞。和硕齐云，擒之无

益，不若招之使降。越日，舍楞诡称欲入觐，且携众至。唐喀禄益疑之，和硕齐复言，／彼畏我兵

威，不敢动移，曷亲莅抚谕之。唐喀禄信其言，从数人往。既至，和硕齐劝各解鞍／去櫜鞬。俄顷

变作，唐喀禄遂遇害。和硕齐即降贼，寻擒获伏诛。舍楞乃窜入俄罗斯境。）① 因以窜投俄罗斯者，

恐其有诡计，议论沸起。古云，受 降 如 受 敌。朕 亦 不 能 不 为 之 少 惑，而 略 为 备 焉。然 熟 计 舍 楞 一

人，／岂能耸动渥巴锡 等 全 部。且 俄 罗 斯 亦 大 国 也，彼 既 背 弃 而 来，又 扰 我 大 国 边 界，进 退 无 据，

彼将焉往。是则归 顺 之 事 十 之 九，诡 计 之 伏 十 之 一 耳。既 而 果 然。而 舒 赫 德 至 伊 犁，一／切 安 汛、

设侦、筹储、密备之事，无不悉妥。故新投之人，一至如归。且抡其应入觐者，由驿而来，朕即命

随围观猎，且于山庄宴赉，如都尔 伯 特 策 凌 等 之 例 焉。夫 此 山 庄，乃 我／皇 祖 所 建 以 柔 远 人 之 地。

而宴赉策凌等之后，遂以平定西域。兹不数年间，又于无意中不因招致，而有土尔扈特全部归顺之

事。自斯，凡属蒙古之族，无不为我大清国之臣。／神御咫尺，有不以操先劵，阅后成，惬／志而愉

快者乎。予小 子 所 以 仰 答／祖 恩，益 凛／天 宠，惴 惴 焉，孜 孜 焉，惟 恐 意 或 满，而 力 或 弛。念 兹 在

兹，遑敢自诩为诚所感与德所致哉。或又以为不宜受俄罗斯叛臣，虞启边衅。盖舍楞即我之叛臣归

俄罗斯者，何尝不一再索取，／而俄罗斯讫未与我也。今既来归，即以此语折俄罗斯，彼亦将无辞

以对。且数万乏食之人，既至近界，驱之使去，彼不劫掠畜牧，将何以生。虽有坚壁清野之说，不

知伊犁甫新筑／城，而诸色人皆赖耕牧为活，是壁亦不易坚，而野亦不可清也。夫明知人以向化而

来，而我以畏事而止，且反致寇，甚无谓也。其众涉远历久，力甚疲矣。视其之死而惜费弗救，仁

／人君子所不忍为，况体／天御世之大君乎。发帑出畜，力为优恤，则已命司事之臣，（土尔扈特部

众长途疲顿冻馁，几不能自存。因命舒赫德等分拨善地安置，仍购运牛羊粮／食，以资养赡。置办

衣裘庐帐，俾得御寒。并为筹其久远资生之计，令皆全活安居，咸获得所。）兹不赘记。记事之缘

起如右。／乾隆三十六年岁在辛卯季秋月中浣御笔。②

２．拓片满文碑文拉丁字母转写
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ｏｌｅｄｅｒａｈｖ　ｓｅｍｅ　ｏｌｈｏｘｏｍｅ　ｇｖｎｉｒｅ　ｄａｂａｌａ，ａｉ　ｇｅｌｈｕｎ　ａｋｖ　ｕｎｅｎｇｇｉ　ｄｅ　ａｃｉｎｇｇｉｙａｂｕｈａ　ｅｒｄｅｍｕ　ｄｅ　ｊｉｂｕ－
ｈｅｎｇｇｅ　ｓｅｍｅ　ｔｕｋｉｙｅｃｅｍｂｉｎｉ．ｅｍｅｍｕ　ｕｒｓｅ　ｇｅｌｉ　ｏｒｏｓ　ｉ　ｕｂａｘａｈａ　ｎｉｙａｌｍａ　ｂｅ　ａｌｉｍｅ　ｇａｉｃｉ　ａｃａｒａｋｖ，ｊａｓｅ　ｊｅ－
ｃｅｎ　ｉ　ｆｉｋｔｕ　ｂａｎｊｉｎａｒａ　ａｙｏｏ　ｓｅｍｅ　ｇｉｓｕｒｅｍｂｉ．ｘｅｒｅｎｇ　ｓｅｒｅｎｇｇｅ，ｕｔｈａｉ　ｍｕｓｅｉ　ｕｂａｘａｈａ　ｎｉｙａｌｍａ　ｏｒｏｓ　ｄｅ
ｄｏｓｉｋａｎｇｇｅ，／ｅｍｇｅｒｉ　ｊｕｗｅｎｇｇｅｒｉ　ｇａｎａｂｕｈａ　ｂｉｍｅ，ｏｒｏｓ　ｊｉｄｕｊｉ　ｍｕｓｅ　ｄｅ　ｂｕｈｅｋｖ，ｔｅ　ｅｍｇｅｒｉ　ｄａｈａｍｅ　ｊｉｈｅ
ｋａｉ．ｕｔｈａｉ　ｅｒｅ　ｇｉｓｕｎ　ｂｅ　ｊａｆａｆｉ　ｏｒｏｓ　ｄｅ　ｍｏｈｏｂｕｍｅ　ｆｏｎｊｉｃｉ，ｔｅｒｅ　ｉｎｕ　ｊａｂｕｒｅ　ｇｉｓｕｎ　ｂａｈａｒａｋｖ　ｏｍｂｉ．ｅｒｅ
ｄａｄｅ　ｕｄｕｄｕ　ｔｕｍｅｎ　ｏｍｉｈｏｎ　ｄｅ　ａｍｃａｂｕｈａ　ｎｉｙａｌｍａ　ｈａｎｃｉ　ｊｅｃｅｎ　ｄｅ　ｉｓｉｎｊｉｈａ　ｂｅ　ｂｏｘｏｍｅ　ｕｎｇｇｉｃｉ，ｔｅｓｅ　ｕｌｈａ
ａｄｕｎ　ｂｅ　ｄｕｒｉｒａｋｖ　ｔａｂｃｉｌａｒａｋｖ　ｏｃｉ，ａｄａｒａｍｅ　ｅｒｇｅｎ　ｈｅｔｕｍｂｕｍｂｉ．ｎｉｋａｓａ　ｉ　ｆｅ　ｇｉｓｕｎ，ｕｄｕ　ａｋｄｕｌａｍｅ　ｔｕ－
ｗａｋｉｙａ　ｂｉｇａｎ　ｂｅ／ｂｏｌｇｏ　ｏｂｕ　ｓｅｃｉｂｅ，ｉｌｉ　ｉ　ｂａ　ｏｃｉ　ｊａｋａｎ　ｓａｈａｈａ　ｈｏｔｏｎ　ｂｉｍｅ，ｈａｃｉｎｇｇａ　ｎｉｙａｌｍａ　ｇｅｍｕ　ｔａｒｉｒｅ
ａｄｕｌａｒａ　ｄｅ　ａｋｄａｆｉ　ｂａｎｊｉｒｅ　ｂｅ　ｄａｈａｍｅ．ｔｕｗａｋｉｙａｃｉｂｅ　ｊａ　ｉ　ａｋｄｕｎ　ｏｂｕｍｅ　ｍｕｔｅｒａｋｖ，ｂｉｇａｎ　ｂｅ　ｉｎｕ　ｊａ　ｉ　ｂｏｌ－

ｇｏ　ｏｂｕｍｅ　ｍｕｔｅｒａｋｖ　ｂｅ　ｓａｃｉ　ａｃａｍｂｉｋａｉ．ｔｅｒｅ　ａｎｇｇａｌａ　ｉｌｅｔｕ　ｎｉｙａｌｍａｉ　ｗｅｎ　ｄｅ　ｆｏｒｏｍｅ　ｊｉｈｅ　ｂｅ　ｓａｍｂｉｍｅ，

ｍｕｓｅ　ｂａｉｔａ　ｄｅ　ｓｅｎｇｇｕｗｅｍｅ　ｎａｋａｆｉ，ｅｌｅｍａｎｇｇａ　ｎｕｋｃｉｂｕｆｉ　ｇｖｂａｄａｂｕｒｅ　ｄｅ　ｉｓｉｂｕｃｉ，ｅｒｅ　ａｉ　ｙｏｋｔｏ　ｎｉ．ｔｕｒ－

ｇｖｔ　ｉ／ｇｅｒｅｎ　ｇｏｒｏ　ｙａｂｕｆｉ　ｅｒｉｎ　ｔｕｌｉｆｉ，ｈｖｓｕｎ　ｕｍｅｓｉ　ｃｕｋｕｈｅ　ｂｉｍｅ，ｔｅｒｅｉ　ｂｕｃｅｒｅ　ｉｓｉｋａ　ｂｅ　ｔｕｗａｍｅ　ｆａｙａｒａ　ｂｅ
ｈａｉｒａｍｅ　ａｉｔｕｂｕｒａｋｖ　ｏｃｉ，ｇｏｓｉｎｇｇａ　ｎｉｙａｌｍａ　ａｍｂａｓａ　ｓａｉｓａ　ｙａｂｕｍｅ　ｔｅｂｃｉｒａｋｖ　ｂａｄｅ，／ａｂｋａ　ｂｅ　ｄｕｒｓｕｌｅｍｅ

ｊａｌａｎ　ｂｅ　ｄａｓａｒａ　ａｍｂａ　ｅｊｅｎ　ｂｅ　ａｉ　ｈｅｎｄｕｒｅ．ｎａｍｕｎ　ｉ　ｍｅｎｇｇｕｎ　ｂｅ　ａｃｉｎｇｇｉｙａｆｉ　ｕｌｈａ　ｂｅ　ｔｕｃｉｂｕｆｉ　ｇｏｓｉｍｅ　ｋｅ－
ｓｉ　ｉｓｉｂｕｒｅ　ｂａｂｅ　ｅｍｇｅｒｉ　ｂａｉｔａ　ｄｅ　ａｆａｈａ　ａｍｂａｓａ　ｄｅ　ａｆａｂｕｈａ．（ｔｕｒｇｖｔ　ａｉｍａｎｉ　ｇｅｒｅｎ　ｏｎ　ｇｏｒｏ　ｏｆｉ，ｃｕｋｕｍｅ
ｏｈｏｈｏｂｉ　ｂｅｙｅｂｅ　ｙｕｙｕｈｅｎｇｇｅ，ｅｌｅｉ　ｂｅｙｅｂｅ　ｔａｋｓｉｂｕｍｅ　ｍｕｔｅｒａｋｖ　ｄｅ　ｉｓｉｎａｈａ．ｔｅｒｅｃｉ　ｘｕｈｅｄｅ　ｓｅｄｅ　ａｆａｂｕｆｉ，

ｓａｉｎ　ｂａｂｅ　ｓｏｎｊｏｆｉ　ｄｅｎｄｅｍｅ　ｔｅｂｕｆｉ，ｋｅｍｕｎｉ　ｉｈａｎ　ｈｏｎｉｎ　ｂｅｌｅ　ｊｅｋｕ　ｂｅ　ｊｕｗｅｍｅ／ｉｓｉｂｕｆｉ　ｕｊｉｒｅ　ｕｌｅｂｕｒｅ　ｄｅ　ｔｕ－
ｓａ　ａｒａｈａ，ｅｔｕｋｕ　ｊｉｂｃａ　ｔｏｂｏ　ｍａｉｋａｎ　ｂｅ　ｉｃｉｈｉｙａｆｉ　ｂａｈａｆｉ，ｘａｈｖｒｕｎ　ｂｅ　ｄａｌｉｂｕｍｂｉｍｅ．ｇｅｌｉ　ｇｏｒｏ　ｇｏｉｄａｍｅ
ｂａｎｊｉｒｅ　ａｒｇａ　ｂｅ　ｔｕｌｂｉｍｅ，ｙｏｏｎｉ　ｗｅｉｊｕｂｕｆｉ　ｊｉｒｇａｍｅ　ｔｅｍｅ，ｇｅｍｕ　ｂａｎｊｉｒｅ　ｂａｂｅ　ｂａｈａｂｕｈａ．）ｔｅ　ｎａｒｈｖｘａｍｅ
ｔｕｃｉｂｕｒｅ　ｂｅ　ｂａｉｂｕｒａｋｖ．ｄａｍｕ　ｂａｉｔａｉ　ｄａ　ｄｕｂｅ　ｂｅ　ｅｊｅｍｅ　ａｒａｈａ．／

ａｂｋａｉ　ｗｅｈｉｙｅｈｅ　ｉ　ｇｖｓｉｎ　ｎｉｎｇｇｕｃｉ　ａｎｉｙａ　ｘａｈｖｎ　ｇｖｌｍａｈｖｎ　ｂｏｌｏｒｉ　ｄｕｂｅｉ　ｂｉｙａｉ　ｔｏｆｏｈｏｒｏｍｅ　ｈａｎ　ｉ　ａｒａｈ－
ａｎｇｇｅ．①

三　 《土尔扈特全部归顺记》碑文文本比较

除了碑拓满汉文文本以外，汉文碑文被收入多部清代编纂的古籍②以及今人所编著作③，满文碑

文被收入满文 《大清高宗纯皇帝实录》。现将有关满汉文文本比较如下：

１．汉文碑文文本比较

将拓片上的汉文碑文与古籍 《御制 文 集 二 集》 《大 清 高 宗 纯 皇 帝 实 录》 《钦 定 皇 舆 西 域 图 志》
《钦定新疆识略》《钦定外藩蒙古回部王公表传》《皇朝藩部要略》所载的汉文碑文④比较发现：《御

制文集二集》《钦定皇舆西域图志》 《钦定新疆识略》所载文本与拓片文本同样都内含夹注小字内

容，而 《大清高宗纯皇帝实录》《钦定外藩蒙古回部王公表传》《皇朝藩部要略》文本则不然，都将
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①

②

③

④

参考国家图书馆所藏碑刻拓片 《土尔扈特全部归顺记》，馆藏编号：各地９８０２；北京图书馆金石组：《北京图书馆藏中国历代石

刻拓本汇编》第７３册，第６０页。本文满文转写依据 《满文档案著录名词与术语汉译规则》（ＤＡ／Ｔ　３０—２０１９）附录Ｂ，下同。

参见 《御制诗文集二集》卷１１、《大清高宗纯皇帝实录》卷８９２、《钦定皇舆西域图志》卷３７、《新疆识略》卷首、《钦定外藩蒙

古回部王公表传》卷１００、《皇朝藩部要略》卷１４。

参见齐敬之：《外八庙碑文注释》，紫禁城出版社１９８５年版，第６０—６６页；尹利民主编：《河北满族蒙古族碑刻选编》，作家出

版社２００７年版，第１５８—１６０页；戴良佐编著：《西域碑铭录》，新疆人民出版社２０１３年版，第３６１—３６４页。

今人所编著作收录的碑文不做比较。
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夹注小字省略。

另外，诸古籍所载文本与拓片文本，也存在一定的差异，现将存在的差异逐一列表如下：

拓片文本 古籍文本 古籍文本出处 差异注解

且于山庄宴赉 且于山庄燕赉

《御制文集二集》

《大清高宗纯皇帝实录》

《钦定外藩蒙古回部王公传》

《皇朝藩部要略》

通假字用字差异

虞启边衅 虞起边衅 《钦定皇舆西域图志》 同音近义字误用

舍楞乃窜入俄罗境 舍楞乃窜俄罗斯境
《御制文集二集》

《钦定新疆识略》
缺字

仍购运牛羊粮食 仍购运牛羊粮石 《钦定皇舆西域图志》 同义词选字差异

弗加征而自臣属 弗加征而自臣服 《钦定新疆识略》 近义字误用

俄罗斯居之额济勒之地 俄罗斯居之额勒济之地 《钦定新疆识略》 地名误倒

自斯凡属蒙古之族 自兹凡属蒙古之族 《钦定新疆识略》 近义字误用

发帑出畜 发帑出粟 《钦定新疆识略》 误用字

布鲁特 布噜特 《大清高宗纯皇帝实录》 地名音译选字差异

拔达克山 巴达克山

《大清高宗纯皇帝实录》

《钦定外藩蒙古回部王公传》

《皇朝藩部要略》

地名音译选字差异

而宴赉策凌等之后 而宴赉车凌等之后

《大清高宗纯皇帝实录》

《钦定外藩蒙古回部王公传》

《皇朝藩部要略》

人名音译选字差异

遂以平定西域 遂平定西域
《大清高宗纯皇帝实录》

《皇朝藩部要略》
缺字

虞启边衅 虑启边衅 《大清高宗纯皇帝实录》 形近字误用

始反命 始返命 《钦定外藩蒙古回部王公传》 通假字用字差异

凡八阅月 凡八月
《钦定外藩蒙古回部王公传》

《皇朝藩部要略》
缺字

乃以新来中有舍楞其人 乃以新来中有舍稜其人
《钦定外藩蒙古回部王公传》

《皇朝藩部要略》
人名音译选字差异

如都尔伯特策凌等之例焉 如杜尔伯特车凌等之例焉
《钦定外藩蒙古回部王公传》

《皇朝藩部要略》
部落名音译选字差异

不知伊犁甫新筑城 不知伊犁甫筑新城
《钦定外藩蒙古回部王公传》

《皇朝藩部要略》
同义但词序误倒

乾隆御制 《土尔扈特全部归顺记》满汉碑文辨析
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（续表）

拓片文本 古籍文本 古籍文本出处 差异注解

视其之死而惜费弗救 视其之死而惜费勿救 《钦定外藩蒙古回部王公传》 近义字误用

后因其汗阿玉奇与策妄不睦
后 因 其 汗 阿 玉 奇 与 策 妄

阿勒不坦不睦
《皇朝藩部要略》 多字

而有土尔扈特全部归顺之事 而有土尔扈特归顺之事 《皇朝藩部要略》 缺字

２．满文碑文文本比较

将拓片满文碑文与 《大清高宗纯皇帝实录》所载的满文碑文比较发现：一是同汉文碑文一样，

实录无小字注释部分。二是连首题的碑名都不相同，拓片内为 “ｔｕｒｇｖｔ　ｉ　ｇｕｂｃｉ　ａｉｍａｎ　ｉｊｉｓｈｖｎ　ｉ　ｄａｈａ－
ｍｅ　ｊｉｈｅ　ｅｊｅｂｕｎ”，实录内为 “ｔｕｒｇｖｔ　ｉ　ｇｕｂｃｉ　ａｉｍａｎ　ｉｊｉｓｈｖｎ　ｉ　ｄａｈａｈａ　ｅｊｅｂｕｎ”。

另外，两者满文正文部分存在差异更大，只有个别句子相同或相近，而绝大部分不相同。由此

可见，拓片与实录的满文碑文是完全不同的两个文本，拓片所载碑文为乾隆朝立碑时所作，为乾隆

帝钦定的文本，而实录所载碑文为嘉庆朝纂修乾隆实录时另译的文本。现用拉丁字转录实录满文碑

文，以飨同好。

ｈａｎ　ｉ　ａｒａｈａ　ｔｕｒｇｖｔ　ｉ　ｇｕｂｃｉ　ａｉｍａｎ　ｉｊｉｓｈｖｎ　ｉ　ｄａｈａｈａ　ｅｊｅｂｕｎ　ｉ　ｇｉｓｕｎ．ｎｅｎｅｍｅ　ｈｅｓｅ　ｂｅ　ｊｕｒｃｅｍｅ　ａｍａｌａ
ｄａｈａｍｅ　ｊｉｈｅｎｇｇｅ　ｂｅ，ｇｅｌｅｆｉ　ｄａｈａｍｂｉ　ｓｅｍｂｉ．ｄａｉｌａｒａｋｖ　ｂｉｍｅ　ｂｅｙｅ　ｂａｉｍｅ　ｄｏｓｉｋａｎｇｇｅ　ｂｅ，ｉｊｉｓｈｖｎ　ｉ　ｄａｈａ－
ｍｂｉ　ｓｅｍｂｉ．ｔｅ　ｔｕｒｇｖｔ　ｇｕｂｃｉ　ａｉｍａｎ　ｂｅ　ｇａｉｆｉ，ｃｅｎｉ　ｂａ　ｂｅ　ｗａｌｉｙａｆｉ，ｕｎｅｎｇｇｉ　ｇｖｎｉｎ　ｉ　ｗｅｎ　ｄｅ　ｆｏｒｏｍｅ，ｔｕ－
ｍｅｎ　ｂａ　ｃｉ　ｂａｉｍｅ　ｊｉｈｅ　ｂｅ　ｔｕｗａｃｉ，ｅｒｅ　ｉｊｉｓｈｖｎ　ｉ　ｄａｈａｈａｎｇｇｅ　ｋａｉ，ｇｅｌｅｆｉ　ｄａｈａｈａｎｇｇｅ　ｗａｋａ．ｗａｒｇｉ　ｊｅｃｅｎ　ｂｅ
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ｒａｍｅ　ｂａｎｊｉｍｂｉ　ｎｉ．ｕｄｕ　ｂｅｋｉ　ｆｕ　ｂｏｌｇｏ　ｂｉｇａｎ　ｓｅｒｅ　ｇｉｓｕｎ　ｂｉｓｉｒｅ　ｇｏｊｉｍｅ，ｉｌｉ　ｄｅ　ｔｅｎｉ　ｉｃｅ　ｈｏｔｏｎ　ｃｉｒｇｅｍｅ

ｗｅｉｌｅｆｉ，ｇｅｒｅｎ　ｈａｃｉｎ　ｉ　ｎｉｙａｌｍａ　ｇｅｍｕ　ｔａｒｉｒｅ　ａｄｕｌａｒａ　ｄｅ　ａｋｄａｆｉ　ｂａｎｊｉｒｅ　ｂｅ　ｄａｈａｍｅ，ｆｕ　ｂｅ　ｉｎｕ　ｂｅｋｉ　ｏｂｕｒｅ

ｄｅ　ｊａ　ａｋｖ，ｂｉｇａｎ　ｂｅ　ｉｎｕ　ｂｏｌｇｏ　ｏｂｕｃｉ　ｏｊｏｒａｋｖ　ｂｅ　ｓａｈａｋｖｂｉ．ｎｉｙａｌｍａｉ　ｗｅｎ　ｄｅ　ｆｏｒｏｍｅ　ｊｉｈｅ　ｂｅ　ｉｌｅｔｕ　ｓａｍ－
ｂｉｍｅ，ｍｕｓｅ　ｂａｉｔａ　ｄｅ　ｇｅｌｅｍｅ　ａｓｈｖｆｉ，ｇｅｌｉ　ｕｂａｘａｒａ　ｄｅ　ｉｓｉｂｕｃｉ，ａｍｂｕｌａ　ｇｉｙａｎ　ｗａｋａ．ｃｅｎｉ　ｇｅｒｅｎ　ｎｉｙａｌｍａ

ｇｏｒｏ　ｂａｃｉ　ｇｏｉｄａｍｅ　ｙａｂｕｈａｉ，ｈｖｓｕｎ　ｕｍｅｓｉ　ｃｕｋｕｈｅ．ｃｅｎｉ　ｂｕｃｅｒｅ　ｂｅ　ｔｕｗａｍｅ　ｆａｙａｂｕｎ　ｂｅ　ｈａｉｒａｍｅ　ａｉｔｕｂｕ－
ｒａｋｖ　ｏｃｉ，ｇｏｓｉｎｇｇａ　ｎｉｙａｌｍａ　ａｍｂａｓａ　ｓａｉｓａ　ｔｅｂｃｉｒａｋｖ　ｂａｄｅ，ａｂｋａ　ｄｅ　ａｃａｂｕｍｅ　ｊａｌａｎ　ｂｅ　ｄａｓａｒａ　ａｍｂａ　ｅｊｅｎ

ｂｅ　ａｉ　ｈｅｎｄｕｒｅ．ｎａｍｕｎ　ｉ　ｍｅｎｇｇｕｎ　ａｃｉｎｇｇｉｙａｆｉ，ｕｌｈａ　ｔｕｃｉｂｕｆｉ，ｄａｂａｌｉ　ｇｏｓｉｍｅ　ｈａｃｉｈｉｙａｍｅ　ａｉｔｕｂｕｒｅ　ｂａｂｅ，

ｅｍｇｅｒｉ　ｂａｉｔａ　ｄｅ　ａｆａｈａ　ａｍｂａｓａ　ｄｅ　ａｆａｂｕｈａ　ｂｅ　ｄａｈａｍｅ．ｔｅ　ｄａｌｈｉｄａｍｅ　ｅｊｅｒａｋｖ，ｄａｍｕ　ｔｅｒｅｉ　ｂａｉｔａ　ｉ　ｄａ　ｔｕｒ－

ｇｕｎ　ｂｅ　ｄｅｒｇｉ　ｄｅ　ａｒａｈａ　ｓｅｈｅｂｉ．①

３．原满汉文碑文文本比较

将原碑刻拓片上的满汉文碑文文本进行比较发现，基本内容完全相同，只是用词造句方面有所

差异。汉文碑文辞藻华丽，相对深奥难懂，而满文碑文简洁朴实，通俗易懂。如汉文 “以息肩焉”

对应满文为 “ｊｉｒｇａｍｅ　ｂａｎｊｉｋｉ　ｓｅｍｅ　ｇｖｎｉｈａｂｉ”，满文可直译为 “欲求安宁生活”，满文意思表达更为

直接。满汉两种不同文字，在语义表达信息传达上，亦有细微差异。如汉文 “舍异域”对应满文为

乾隆御制 《土尔扈特全部归顺记》满汉碑文辨析

① 参考中国第一历史档案馆藏内阁满文实录，《大清 高 宗 纯 皇 帝 实 录 （满 文 小 红 绫 本）》卷８９２，乾 隆 三 十 六 年 九 月 乙 巳，档 号：

０２—０８—００２—０００３９５—０００５。
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“ｌａｋｃａｈａ　ｊｅｃｅｎ　ｂｅ　ｗａｌｉｙａｆｉ”，“ｌａｋｃａｈａ　ｊｅｃｅｎ”多译为 “绝域，绝塞，极远之域”，与 “异域”有所

差异，满汉结合 才 能 理 解 其 含 义；汉 文 “知 足 不 辱，知 止 不 殆”对 应 满 文 为 “ｌｅｃｕｎ　ｂｅ　ｓａｃｉ　ｇｉｒｕ－
ｒａｋｖ，ｎａｋａｒａ　ｂｅ　ｓａｃｉ　ｔｕｋｓｉｃｕｋｅ　ａｋｖ　ｓｅｈｅｎｇｇｅ”，“知足不辱，知止不殆”引自老子 《道德经》，从汉

文碑文中看不出来此句为引用，对应满文中有 “ｓｅｈｅｎｇｇｅ”，可以看出此句为引用；汉文 “始反命”

对应满文为 “ｔｅｎｉ　ａｍａｓｉ　ｍａｒｉｆｉ　ｗｅｓｉｍｂｕｈｅ　ｂｉｈｅ”，满 文 可 以 直 译 为 “才 返 回 上 奏”，表 达 更 细 致

丰富。

四　 《土尔扈特全部归顺记》碑文内容的史实考释

碑文所载内容涉及不少史实，现择要选取拓片碑文所载内容与档案进行比较考释，以期深入理

解碑文内容。

１．碑文 “土尔扈特者，准噶尔四卫拉特之一，其详已见于 《准噶尔全部纪略》之文。溯厥始率

亦荒略弗可考，后因其汗阿玉奇与策妄不睦，窜归俄罗斯，俄罗斯居之额济勒之地”。

１７世纪二三十年代，土尔扈特部西迁至额济勒，即今伏尔加河流域，至乾隆年间东归 返 回 祖

国，已离开百余年，虽然此间与清朝一直保持交往联系，但是清朝不太掌握土尔特扈特部的详细情

况。随着土尔扈特部东归，清朝通过查阅所存档案及向土尔扈特部问询等方式以加深对其历史的了

解。大臣伊勒图、福隆安等多次将问询的土尔扈特部历史情况奏报乾隆帝。特别是乾隆三十六年九

月二十八日福隆安等遵旨询问渥巴锡土尔扈特部历史及俄罗斯情况的满文奏折①，乾隆帝十分重视，

阅后下令将该满文奏折译成汉文，并亲自阅改。乾隆帝将汉译奏折内所载相关内容朱笔删改为 “其

时，四卫拉特各自为汗，无所统属，又不相和睦。和鄂尔勒克因率其子书库尔岱青等至俄罗斯之额

济勒地。其时阿玉奇尚在襁褓，因留巴图鲁浑台吉处，后书库尔岱青往西藏而回，遂向浑台吉索阿

玉奇归俄罗斯”②。这成为撰写 《土尔扈特部纪略》的重要信息与资料来源。从中也可见，档案里记

载的土尔扈特历史与碑文所载内容相呼应。

２．碑文 “先是，朕闻有土尔扈特来归之信，虑伊犁将军伊勒图一人，不能经理得宜。时舒赫德

以参赞居乌什，办回部事，因命就 近 前 往”。 “而 舒 赫 德 至 伊 犁，一 切 安 汛、设 侦、筹 储、密 备 之

事，无不悉妥”。

乾隆帝深知诸位大臣优长短缺，为应对土尔扈特东归对相关官员进行了系列更换调整，其中将

主要办理土尔扈特事宜的伊犁将军由缺乏办事经验的伊勒图更换为其更为信任的舒赫德。土尔扈特

部抵达伊犁后，乾隆帝认为时任伊犁将军伊勒图恐难胜任办理土尔扈特东归事宜，曾于乾隆三十六

年六月十六日于伊勒图奏遵旨办理土尔特扈特台吉等赴热河觐见事宜并酌情安置其部众一折内朱笔

批示 “尔仅为守疆将军尚可，未经历大事亦属实，已有旨”③。同日即降寄信上谕：“近日伊犁处有

办理自俄罗斯逃出之厄鲁特事宜，伊勒图平日未经历大事，且眼睛近视，不能行走军旅。朕陆续派

遣舒赫德、色布腾巴勒珠尔、巴图济尔噶勒，此特为协助伊勒图办理该事。”④ 并于乾隆三十六年十

月初二日颁发上谕，更换伊犁将军、塔尔巴哈台参赞大臣等：“此次土尔扈特投诚一事，朕洞鉴伊

　２０２３年 第３期

①

②

③

④

中国第一历史档案馆藏军机处满文专档土尔扈特档，乾隆三十六年九月二十八日，档号：０３—１８—００８—００１６９６—０００２。
《御制文初集》卷１１，《土尔扈特部纪略》。

中国第一历史档案馆藏军机处满文录副奏折，伊勒图奏若土尔扈特来投将其首领带到热河部众安置于额尔齐斯河流域折，乾隆

三十六年五月二十四日，档号：０３—０１８４—２４１２—００５。译文参见中国 第 一 历 史 档 馆 满 文 处、新 疆 和 布 克 赛 尔 蒙 古 族 自 治 县 史 志

办编：《清代东归和布克赛尔土尔扈特满文档案全译》，新疆人民出版社２０１３年版，第４７页。

中国第一历史档案馆藏军机处 满 文 专 档 土 尔 扈 特 档，乾 隆 三 十 六 年 六 月 十 六 日，档 号：０３—１８—００８—００１６９４—０００２。汉 文 为 自

译。亦可参见中国社会科学院民族研究所民族史研究室、中国第一历史档案馆满文部编译：《满文土尔扈特档译编》，第１９页。
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勒图不愿且不能办理，将舒赫德自乌什调来派往伊犁，协助伊勒图办理此事，舒赫德皆尽心井然处

理。伊本身若有不是，伊勒图断不能办理至此。命舒赫德署理伊犁将军事务，伊勒图为参赞大臣，

派往乌什办事。今渥巴锡人等朝觐朕后遣回，指定伊等牧场分别安置等事，甚为紧要。逐项井然办

理俱靠舒赫德，将舒赫德即授为总统伊犁等处将军，专心妥善办理此事。再，塔尔巴哈台处亦甚紧

要，安泰不能经理彼处事务，虑伊勒图办事虽不及舒赫德，若将伊作为参赞大臣，派往塔尔巴哈台

办事，比安泰颇强，且可协助舒赫德。将伊勒图授为塔尔巴哈台参赞大臣，在塔尔巴哈台办事。伊

勒图自乌什前往塔尔巴哈台，先途径伊犁，会见舒赫德，将伊处应办所有事项、朕所降谕旨皆详细

阅看，应商办之处核商后，再令前 往 塔 尔 巴 哈 台。现 乌 什 无 太 多 事，赏 给 安 泰 都 统 衔，派 往 乌 什

办事。”①

３．碑文 “而畏事者，乃以新来中有舍楞其人，曾以计诱害我副都统唐喀禄”。

乾隆二十三年四月，副都统唐喀禄、散秩大臣和硕齐等为舍楞所诱，唐喀禄等被害，和硕齐更

衣降贼。乾隆二十三年五月十三日，阿桂专门具折奏报唐喀禄被害详情②。同月十七日，乾隆帝颁

降谕旨：“唐喀禄等为贼所害，虽疏忽被贼诱骗，意欲勤奋黾勉，甚为怜悯。朕深为悼惜，理应照

阵亡例议恤，故施恩将唐喀禄交部仍照副都统阵亡例议恤。”③ 后舍楞等逃往俄罗斯，清朝多次索要

未还，直至随土尔扈特部东归，乾隆帝施恩免其罪，并对其进行封赏。

４．碑文 “自去岁十一月启行，由额济勒历哈萨克，绕巴勒喀什诺尔戈壁，于今岁六月杪，始至

伊犁之沙拉伯勒界，凡八阅月，历万有余里”。

据伊犁将军伊勒图奏报，乾隆三十六年五月台吉策伯克多尔济及部众率先抵达伊犁，六月土尔

扈特东归人员全部抵达伊犁。④ 经问询土尔特扈特部核实出其行程路线，“此次渥巴锡、策伯克多尔

济等投诚，俱由额济勒至巴勒喀什淖尔戈壁一带行走，经沙拉伯勒渡伊犁河”⑤。

５．碑文 “且抡其应入觐者，由驿而来，朕即命随围观猎，且于山庄宴赉，如都尔伯特策凌等之

例焉”。

在乾隆三十六年三月二十二日刚获得土尔特扈特部归来的消息之时，乾隆帝就作出安排土尔扈

特部台吉、宰桑等首领觐见的决定⑥。土尔扈特部分批先后抵达伊犁，当接到伊犁将军伊勒图具折

奏报土尔扈特台吉策伯克多尔济部众首先抵达伊犁时，乾隆帝即朱笔批示 “先将此人 （策伯克多尔

乾隆御制 《土尔扈特全部归顺记》满汉碑文辨析

①

②

③

④

⑤

⑥

中国第一历史档案馆藏军机处满文上谕档，为着将舒赫德授为伊犁将军伊勒图授为塔尔巴哈台参赞大臣安泰赏副都统衔前往乌

什办事事上谕，乾隆三十六年十月初二日，档号：０３—１８—００９—００００３８—０００１—０２０３。汉文自译。

唐喀禄等被害及和硕齐更衣降贼详情可见中国第一历史档案馆藏宫中满文朱批奏折，乾隆二十三年五月十三日，档号：０４—０２—

００１—００００１５—００６１；军机处满文录副奏折，阿桂奏报厄鲁特舍楞诱杀唐喀禄等及和硕齐更衣降贼情形折，乾隆二十三年五月十

三日，档号：０３—０１７７—１６９４—０１２。其中，满文朱批奏折内容完整，满文录副奏折残缺不全。

中国第一历史档案馆藏满文上谕档，为唐喀禄尚能奋勇捐躯深可悯恻着交部照例议恤侍卫富锡勒等俱给世职和硕齐叛降即行拿

送来京伊妻子全行诛戮事上谕，乾隆二十三年五月二十七日，档号：０３—１８—００９—００００２１—０００３—００３３。汉文自译。

中国第一历史档案馆藏满文录副奏折，伊勒图奏土尔扈特台吉策伯克多尔济及部众即将到来并筹办安置折，乾隆三十六年五月

二十九日，档号：０３—０１８４—２４１２—００８；伊勒 图 奏 土 尔 扈 特 和 硕 特 举 部 来 归 折，乾 隆 三 十 六 年 六 月 初 五 日，档 号：０３—０１８４—

２４２９—００７。译文参见 《清代东归和布克赛尔土尔扈特满文档案全译》，第４７页。

中国第一历史档案馆藏军机处满文专档土尔扈特档，乾隆三十六年八月，档号：０３—１８—００８—００１６９４—０００２，原档满汉合璧。另

参见中国社会科学院民族研究所民族史研究室、中国第一历史档案馆满文部编译：《满文土尔扈特档译编》，第１１３页。该书将

本档标注为满文月折档乾隆三十六年八月十二日色布腾巴勒珠尔奏折之附件，有误。

中国第一历史档案馆藏军机处满文专档土尔扈特档，乾隆三十六年六月十八日，档号：０３—１８—００８—００１６９４—０００５。译文参见中

国社会科学院民族研究所民族史研究室、中国第一历史档案馆满文部编译：《满文土尔扈特档译编》，第１页。



－１４４　　 －

济）迅速遣来”①。又颁发寄信谕旨 “将陆续到达之大台吉头目等，亦与策伯克多尔济一同遣来”②。

最终确定渥巴锡、策伯克多尔济等１３名东归首领朝觐③，并强调入觐同乾隆十九年杜尔伯特三车凌

例办理。“朕定与车凌、车凌乌巴什等一样施以重恩。”④ “本年八月，来归土尔扈特等众台吉前来避

暑山庄觐见后，朕将施恩筵宴时，应宴赏各项物件，所备火戏及各样戏目，尽多预备，着饬各该部

院，按十九年筵宴车凌、车凌乌巴什等人之例办理，带往避暑山庄备用。”⑤

综上所述，《土尔扈特全部归顺记》碑文提纲挈领地概述了土尔扈特东归原因及安置等内容，

具有重要的学术价值、历史价值和文化价值。该碑碑文所载史实与档案所载内容具有一致性，但是

各满汉文的碑文文本颇有差异，在研究使用时要格外加以注意。碑文汉文文本流传和使用最广泛，

版本也最多，除小字夹注内容省略与否外，各汉文碑文文本差异相对较小，但是文字错讹不少。碑

文满文文本因为语言文字限制及史料挖掘掌握程度不同等原因，学界以往未予关注，特别是虽然该

碑文为皇帝钦定的御制文，但碑刻拓片的满文 碑 文 与 实 录 记 载 的 满 文 碑 文 差 异 之 巨，远 超 意 料 之

外，充分印证了甄别使用清实录所载史料的必要性，也提醒我们在使用二手史料时需从文献学角度

进行比较和筛选。

【项目说明】本文系中国历史研究 院 “兰 台 青 年 学 者 计 划”项 目 资 助 阶 段 性 成 果，项 目 编 号：

ＬＴＱＮ２０２１ＬＸ６０２。

（作者李刚　中国第一历史档案馆满文处副研究馆员　邮编１０００６２）

（责任编辑　刘文华）
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①

②

③

④

⑤

中国第一历史档案馆藏满文录副奏折，伊勒图奏土尔扈特台吉策伯克多尔济及部众即将到来并筹办安置折，乾隆三十六年五月

二十九日，档号：０３—０１８４—２４１２—００８。译文见 《清代东归和布克赛尔土尔扈特满文档案全译》，第４７页。

中国第一历史档案馆藏军机处满文专档土尔扈特档，乾隆三十六年六月十八日，档号：０３—１８—００８—００１６９４—０００２。译文见中国

社会科学院民族研究所民族史研究室、中国第一历史档案馆满文部编译：《满文土尔扈特档译编》，第２８页。

陶晓珊根据 《满文土尔扈特档译编》梳理了土尔扈特东归后首次赴热河朝觐名单：渥巴锡、策 伯 克 多 尔 济、舍 楞、劳 章 扎 布、

额默根乌巴什、默们图、达木拜扎勒桑、沙喇扣肯、德勒德什、雅兰丕勒、恭格、肯泽１２名代表，以及１名喇嘛罗卜藏丹增，

共计１３人。其中劳章扎布朝觐途中病故。见陶晓珊：《东归土尔扈特等部首次参加热河觐见、授封人员及相关史料考》，《满族

研究》２０２１年第１期，第４４—５０页。

碑文内 “策凌”，常译为 “车凌”，系 名 字 音 译 选 字 不 同。乾 隆 十 八 年，杜 尔 伯 特 部 车 凌、车 凌 乌 巴 什、车 凌 蒙 克 （又 称 三 车

凌）率部众万余人东迁归附清朝。乾隆十九年，乾隆帝在热河避暑山庄召见三车凌，进行册封宴请赏赐。中国第一历史档案馆

藏军机处满文专档土尔扈特档，乾隆三十六年六月十八日，档号：０３—１８—００８—００１６９４—０００２。汉文自译。亦可参见中国社会科

学院民族研究所民族史研究室、中国第一历史档案馆满文部编译：《满文土尔扈特档译编》，第３２页。

中国第一历史档案馆藏军机处满文专档土尔扈特档，乾隆三十六年七月初一日，档号：０３—１８—００８—００１６９４—０００３。译文见 《清

代东归和布克赛尔土尔扈特满文档案全译》，第５５页。亦可参见中国社会科学院民族研究所民族史研究室、中国第一历史档案

馆满文部编译：《满文土尔扈特档译编》，第５４页。


